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гр. София,  21.04.2022 г.  

 АДМИНИСТРАТИВЕН СЪД - СОФИЯ-ГРАД, Първо отделение 21 
състав, в публично заседание на 21.04.2022 г. в следния състав: 

СЪДИЯ: Красимира Проданова  

  

 
 
  

  

при участието на секретаря Кристина Петрова и при участието на 
прокурора Ива Цанова, като разгледа дело номер 2237 по описа за 2022 

година докладвано от съдията, и за да се произнесе взе предвид следното: 
 На именното повикване в 10,05 часа:  

Явява се преводач от арабски език. 

СЪДЪТ СНЕ самоличността на преводача по представена от него лична карта: 

Д. Т., 69 години, неосъждан, без дела и родство със страните или представляващите 

ги. 

На основание чл. 14, ал. 2 АПК, 

СЪДЪТ  

ОПРЕДЕЛИ: 

НАЗНАЧАВА преводача Д. Т. на жалбоподателя, с чиято помощ чужденецът да вземе 

участие в производството по делото. 

СЪДЪТ ПРЕДУПРЕЖДАВА преводача за наказателната отговорност за даване на 

неверен превод, която носи съгласно чл. 290, ал. 2 от НК. 

Преводачът обеща да даде верен и точен превод.  

 

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ (чрез преводача): Разбирам превода. 

 

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ – А. Ш. М. АЛ – редовно призован, се явява лично. 

ОТВЕТНИКЪТ – ЗАМЕСТНИК-ПРЕДСЕДАТЕЛ НА ДЪРЖАВНА АГЕНЦИЯ ЗА 

БЕЖАНЦИТЕ, МС – редовно призован, юриск П. който представя пълномощно от 

предишния и настоящия председател на ДАБ. 

СГП – редовно призована, се представлява от ПРОКУРОР ИВА ЦАНОВА. 

 

СТРАНИТЕ (поотделно): Да се даде ход на делото.  

 

СЪДЪТ 



СЧИТА, че не са налице процесуални пречки за даване ход на делото, поради което 

ОПРЕДЕЛИ: 

ДАВА ХОД НА ДЕЛОТО. 

 

ДОКЛАДВА жалбата с приложение. 

ДОКЛАДВА определение на съда от 5.4.2022 г., с което е посочен предметът на 

делото, конституирани са страните, разпределена е доказателствената тежест, дадени 

са съответните указания във връзка с нея. 

ДОКЛАДВА административната преписка.   

  

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ (чрез преводача): Поддържам жалбата. Да се приемат 

представените доказателства. Нямам доказателствени искания, няма да соча 

доказателства.  

Ю.. П.: Оспорвам жалбата. Да се приемат представените доказателства. Тъй като 

жалбата е за искане за обявяване на нищожност, представям доказателства за 

компетентност на издателя на оспорвания акт.  

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ (чрез преводача): Да се приемат.  

ПРОКУРОРЪТ: Да се приемат доказателствата. Нямам доказателствени искания, няма 

да соча доказателства.  

 

По доказателствата  

СЪДЪТ   

ОПРЕДЕЛИ: 

ПРОЧИТА и ПРИЕМА по делото всички представени писмени доказателства, както и 

представените днес от ответника. 

 

Като взе предвид становището на страните, че няма да сочат други доказателства, и 

като счете делото за изяснено от фактическа страна, 

СЪДЪТ  

ОПРЕДЕЛИ: 

ПРИКЛЮЧВА СЪДЕБНОТО ДИРЕНЕ. 

ДАВА ХОД НА УСТНИТЕ СЪСТЕЗАНИЯ.  

 

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ (чрез преводача): Бях непълнолетен и не можех да работя. Бях 

принуден да напусна и да отида в Германия, за да работя. Но след толкова години ме 

върнаха. В България работя. Искам да остана. Работя в сладкарски цех на пазара.  

Ю.. П.: Моля да отхвърлите жалбата. Считам, че решението не е нищожно. 

Чужденецът има и други възможности да поднови статута си – да поиска от съда 

обновяване на срока за обжалване. Би могъл да поиска нова процедура за 

предоставяне на статут от ДАБ. Представям подробни писмени бележки. 

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ (чрез преводача): За мен по-добре е да възстановя старото 

решение 

ПРОКУРОРЪТ: С оглед събраните доказателства считам жалбата за недоказана. 

 

СЪДЪТ ОБЯВИ, ЧЕ ЩЕ СЕ ПРОИЗНЕСЕ С РЕШЕНИЕ В СРОК.  

  

ДА СЕ ИЗПЛАТИ на преводача сума в размер на 60,00 лв. от бюджета на съда за 



извършения в днешното съдебно заседание превод. 

ИЗДАДЕ СЕ РКО. 

  

Съдебното заседание приключи в 10,15 часа. 

 

СЪДИЯ: 

 

 

СЕКРЕТАР: 
  
 
 


